
LETTURE DOMENICALI POLIGLOTTE 

I Domenica di Quaresima  – Anno B 

(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 

Gen 9,8-15 
TESTO ITALIANO 

 

8
Dio disse a Noè e ai suoi figli con lui: 

9
«Quanto a me, ecco io stabilisco la mia 

alleanza con voi e con i vostri 
discendenti dopo di voi, 

10
con ogni 

essere vivente che è con voi, uccelli, 
bestiame e animali selvatici, con tutti gli 
animali che sono usciti dall’arca, con 
tutti gli animali della terra. 

11
Io stabilisco 

la mia alleanza con voi: non sarà più 
distrutta alcuna carne dalle acque del 
diluvio, né il diluvio devasterà più la 
terra». 

12
Dio disse: «Questo è il segno 

dell’alleanza, che io pongo tra me e voi 
e ogni essere vivente che è con voi, per 
tutte le generazioni future. 

13
Pongo il 

mio arco sulle nubi, perché sia il segno 
dell’alleanza tra me e la terra. 

14
Quando 

ammasserò le nubi sulla terra e 
apparirà l’arco sulle nubi, 

15
ricorderò la 

mia alleanza che è tra me e voi e ogni 
essere che vive in ogni carne, e non ci 
saranno più le acque per il diluvio, per 
distruggere ogni carne. 

TESTO EBRAICO 

ר�8 וֹ לֵאמֹ� חַ וְאֶל�בָּנָ�יו אִתּ� ֹ אמֶר אֱלֹהִים� אֶל�נֹ�   וַיּ
ת�זַרְעֲכֶ�ם 9 י אִתְּכֶ)ם וְאֶ� ים אֶת�בְּרִיתִ� י הִנְנִ�י מֵקִ(  וַאֲנִ+

ם� חֲרֵיכֶ� חַ 10 אַ� ת כָּל�נֶ פֶשׁ הַ� ם וְא1ֵ  יָּה� אֲש2ֶׁר אִתְּכֶ�
� יֹצְא2ֵי  רֶץ אִתְּכֶ)ם מִכֹּל �ת הָאָ� בְכָל�חַיַּ וֹף בַּבְּהֵמָ(ה וּ� בָּע8

רֶץ� �ת הָאָ� ל חַיַּ ה לְכֹ�   וַהֲקִמֹתִ י אֶת�בְּרִיתִי� 11 הַתֵּבָ�
וּל  וֹד מִמ2ֵּי הַמַּבּ) ת כָּל�בָּשָׂ(ר ע� א�יִכָּר8ֵ �ֹ ם וְל אִתְּכֶ�

וֹד מַ  א�יִהְיֶ�ה ע( �ֹ רֶץ�וְל ת הָאָ� וּל לְשַׁחֵ�  בּ�
ן 12 2י נֹתֵ< וֹת�הַבְּרִית� אֲשֶׁר�אֲנִ ֹ את א� ים ז 2ֹאמֶר אֱלֹהִ<  וַיּ

�ה אֲש2ֶׁר אִתְּכֶ)ם  ם וּבֵ(ין כָּל�נֶ�פֶשׁ חַיָּ בֵּינִי� וּב2ֵינֵיכֶ�
ם� ת עוֹלָ�  לְדֹרֹ�

ית בֵּי13 וֹת בְּרִ� יְתָה� לְא2 )@ן וְהָ� עָנָ תִּי בֶּ� י נָתַ� נִ�י  אֶת�קַשְׁתִּ+
רֶץ� ין הָאָ� �@ן עַל�הָאָ)רֶץ 14 וּבֵ� נְנִ�י עָנָ ה בְּעַ�  וְהָיָ+

ה @ן� וְנִרְאֲתָ� שֶׁת בֶּעָנָ�  הַקֶּ�
י אֲשֶׁ ר בֵּינִי� 15   וְזָכַרְת2ִּי אֶת�בְּרִיתִ<

ה  א�יִ�הְי1ֶ �ֹ �ה בְּכָל�בָּשָׂ)ר וְל ם וּבֵ(ין כָּל�נֶ�פֶשׁ חַיָּ וּב2ֵינֵיכֶ�
וּל  �יִם� לְמַבּ� וֹד הַמַּ ר�ע  ת כָּל�בָּשָׂ�  לְשַׁחֵ�

TESTO LATINO 

 

9:8 Haec quoque dixit Deus ad Noe et ad 
filios eius cum eo  9:9 ecce ego statuam 
pactum meum vobiscum et cum semine 
vestro post vos  9:10 et ad omnem animam 
viventem quae est vobiscum tam in 
volucribus quam in iumentis et pecudibus 
terrae cunctis quae egressa sunt de arca 
et universis bestiis terrae  9:11 statuam 
pactum meum vobiscum et nequaquam 
ultra interficietur omnis caro aquis diluvii 
neque erit deinceps diluvium dissipans 
terram  9:12 dixitque Deus hoc signum 
foederis quod do inter me et vos et ad 
omnem animam viventem quae est 
vobiscum in generationes sempiternas  
9:13 arcum meum ponam in nubibus et erit 
signum foederis inter me et inter terram  
9:14 cumque obduxero nubibus caelum 
apparebit arcus meus in nubibus  9:15 et 
recordabor foederis mei vobiscum et cum 
omni anima vivente quae carnem vegetat 
et non erunt ultra aquae diluvii ad 
delendam universam carnem. 

TESTO GRECO 
 

9.8 Kaˆ e�pen Ð qeÕj tù Nwe kaˆ to‹j uƒo‹j aÙtoà 
met' aÙtoà lšgwn 9.9 ™gë „doÝ ¢n…sthmi t¾n 
diaq»khn mou Øm‹n kaˆ tù spšrmati Ømîn  
meq' Øm©j 9.10 kaˆ p£sV yucÍ tÍ zèsV meq' Ømîn 
¢pÕ Ñrnšwn kaˆ ¢pÕ kthnîn kaˆ p©si to‹j qhr…oij 
tÁj gÁj Ósa meq' Ømîn ¢pÕ p£ntwn tîn 
™xelqÒntwn ™k tÁj kibwtoà 9.11 kaˆ st»sw t¾n 
diaq»khn mou prÕj Øm©j kaˆ oÙk ¢poqane‹tai 
p©sa s¦rx œti ¢pÕ toà Ûdatoj toà kataklusmoà 
kaˆ oÙk œstai œti kataklusmÕj Ûdatoj toà 
katafqe‹rai p©san t¾n gÁn 9.12 kaˆ e�pen kÚrioj 
Ð qeÕj prÕj Nwe toàto tÕ shme‹on tÁj diaq»khj Ö 
™gë d…dwmi ¢n¦ mšson ™moà kaˆ Ømîn kaˆ ¢n¦ 
mšson p£shj yucÁj zèshj ¼ ™stin meq' Ømîn e„j 
gene¦j a„wn…ouj 9.13 tÕ tÒxon mou t…qhmi ™n tÍ 
nefšlV kaˆ œstai e„j shme‹on diaq»khj ¢n¦ mšson 
™moà kaˆ tÁj gÁj 9.14 kaˆ œstai ™n tù sunnefe‹n 
me nefšlaj ™pˆ t¾n gÁn Ñfq»setai tÕ tÒxon mou ™n 
tÍ nefšlV 9.15 kaˆ mnhsq»somai tÁj diaq»khj 
mou ¼ ™stin ¢n¦ mšson ™moà kaˆ Ømîn kaˆ ¢n¦ 
mšson p£shj yucÁj zèshj ™n p£sV sark… kaˆ oÙk 
œstai œti tÕ Ûdwr e„j kataklusmÕn éste 
™xale‹yai p©san s£rka. 

Dal Salmo 25 (24) 
TESTO ITALIANO 

 

4
 Fammi conoscere, Signore, le tue 

vie, insegnami i tuoi sentieri. 
5a

 Guidami nella tua fedeltà e 
istruiscimi, perché sei tu il Dio della 
mia salvezza. RIT. 
 

6
 Ricòrdati, Signore, della tua 

misericordia e del tuo amore, che è 
da sempre. 

7b
 ricòrdati di me nella 

tua misericordia, per la tua bontà, 
Signore. RIT. 
 

 
 

 
 

 

 
 

 

8
 Buono e retto è il Signore, 

indica ai peccatori la via giusta;
  

9
 guida i poveri secondo giustizia, 

insegna ai poveri la sua via. RIT. 

TESTO EBRAICO 

רְחוֹת2ֶיךָ 4 )נִי אֹ� Eהוָה הוֹדִיעֵ  דְּרָכ2ֶיךָ יְ
נִי� ךa5Hָ לַמְּדֵ� יכֵ נִי בַאֲמִת1ֶּ Iִהַדְר  

)י י�אEַתָּה אֱלֹה2ֵי יִשְׁעִ נִי כִּ� לַמְּדֵ<  :וְ�
 
 
 
 
 
 

י 6 Eהוָה וַחֲסָדֶ)יךָ כִּ�  זְכֹר�רַחֲמ2ֶיךָ יְ
מָּה�  מֵעוֹל2ָם הֵ�

7b ַע ן  כְּחַסְדְּךָ� זְכָר�לִי�אַ)תָּה לְמַ�
 טוּבְך2ָ יְהוָ�ה�

 
 

ה 8 )ה עַל�כֵּ ן יוֹרֶ� ר יְהוָ  טוֹב�וְיָשָׁ�
רֶךְ�   יַדְר2ֵךְ עEֲנָוִים9 חַטָּא2ִים בַּדָּ�

וֹ� 2ים דַּרְכּ� ד עֲנָוִ ילַמֵּ�  בַּמִּשְׁפָּ)ט וִ�

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

24:4 Vias tuas Domine ostende 
mihi semitas tuas doce me   
24:5

a
 deduc me in veritate tua et 

doce me quia tu Deus salvator 
meus. 
 

24:6 Recordare miserationum 
tuarum Domine et misericordiarum 
tuarum quia ex sempiterno sunt  
24:7

b
 secundum misericordiam 

tuam recordare mei propter 
bonitatem tuam Domine. 
24:8 Bonus et rectus Dominus 
propterea docebit peccatores in via  
24:9 deducet mansuetos in iudicio 
et docebit modestos viam suam. 

TESTO GRECO 

 

24.4 T¦j ÐdoÚj sou kÚrie gnèrisÒn 
moi kaˆ t¦j tr…bouj sou d…daxÒn me  
24.5

a Ðd»ghsÒn me ™pˆ t¾n ¢l»qei£n 
sou kaˆ d…daxÒn me Óti sÝ e� Ð qeÕj Ð 
swt»r mou. 
 

24.6 mn»sqhti tîn o„ktirmîn sou 
kÚrie kaˆ t¦ ™lšh sou Óti ¢pÕ toà 
a„înÒj e„sin 24.7

b kat¦ tÕ œleÒj sou 
mn»sqht… mou sÝ ›neka tÁj 
crhstÒthtÒj sou kÚrie. 
 

 
 

 
 

 

 

24.8 crhstÕj kaˆ eÙq¾j Ð kÚrioj di¦ 
toàto nomoqet»sei ¡mart£nontaj ™n 
Ðdù 24.9 Ðdhg»sei prae‹j ™n kr…sei 
did£xei prae‹j ÐdoÝj aÙtoà. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

24:4 Vias tuas Domine demonstra 
mihi et semitas tuas doce me   
24:5

a
 dirige me in veritatem tuam et 

doce me quoniam tu es Deus 
salvator meus. 
 

24:6 Reminiscere miserationum 
tuarum Domine et misericordiarum 
tuarum quia a saeculo sunt   
24:7

b
 secundum misericordiam tuam 

memento mei tu propter bonitatem 
tuam Domine. 
24:8 Dulcis et rectus Dominus  
propter hoc legem dabit 
delinquentibus in via  24:9 diriget 
mansuetos in iudicio docebit mites 
vias suas. 

1 Pt 3,18-22 
TESTO ITALIANO 

 

[Carissimi,] 
18

Cristo è morto una volta per sempre per i peccati, 
giusto per gli ingiusti, per ricondurvi a Dio; messo a morte nel corpo, 
ma reso vivo nello spirito. 

19
E nello spirito andò a portare l’annuncio 

anche alle anime prigioniere, 
20

che un tempo avevano rifiutato di 

TESTO GRECO 

3.18 o(/ti kai\ Xristo\j a(/pac peri\ a(martiw=n e)/paqen, di/kaioj 
u(pe\r a)di/kwn, i(/na u(ma=j prosaga/gv t%= qe%= qanatwqei\j me\n 
sarki\ z%opoihqei\j de\ pneu/mati: 3.19 e)n %(= kai\ toi=j e)n 
fulakv= pneu/masin poreuqei\j e)kh/rucen, 3.20 a)peiqh/sasi/n 

TESTO LATINO 

3:18 Quia et Christus semel pro peccatis mortuus est  
iustus pro iniustis ut nos offerret Deo mortificatus carne 
vivificatus autem spiritu  3:19 in quo et his qui in carcere 
erant spiritibus veniens praedicavit  3:20 qui increduli 



credere, quando Dio, nella sua magnanimità, pazientava nei giorni di 
Noè, mentre si fabbricava l’arca, nella quale poche persone, otto in 
tutto, furono salvate per mezzo dell’acqua. 

21
Quest’acqua, come 

immagine del battesimo, ora salva anche voi; non porta via la 
sporcizia del corpo, ma è invocazione di salvezza rivolta a Dio da 
parte di una buona coscienza, in virtù della risurrezione di Gesù 
Cristo. 

22
Egli è alla destra di Dio, dopo essere salito al cielo e aver 

ottenuto la sovranità sugli angeli, i Principati e le Potenze. 

pote o(/te a)pecede/xeto h( tou= qeou= makroqumi/a e)n h(me/raij 
Nw=e kataskeuazome/nhj kibwtou= ei)j h(\n o)li/goi, tou=t' e)/stin 
o)ktw\ yuxai/, diesw/qhsan di' u(/datoj. 3.21 o(\ kai\ u(ma=j 
a)nti/tupon nu=n s%/zei ba/ptisma, ou) sarko\j a)po/qesij r(u/pou 
a)lla\ suneidh/sewj a)gaqh=j e)perw/thma ei)j qeo/n, di' 
a)nasta/sewj  )Ihsou=  Xristou=, 3.22 o(/j e)stin e)n deci#= [tou=] 
qeou= poreuqei\j ei)j ou)rano/n u(potage/ntwn au)t%= a)gge/lwn 
kai\ e)cousiw=n kai\ duna/mewn.  

fuerant aliquando  quando expectabat Dei patientia in 
diebus Noe cum fabricaretur arca in qua pauci id est octo 
animae salvae factae sunt per aquam  3:21 quod et vos 
nunc similis formae salvos facit baptisma non carnis 
depositio sordium sed conscientiae bonae interrogatio in 
Deum per resurrectionem Iesu Christi  3:22 qui est in 
dextera Dei profectus in caelum subiectis sibi angelis et 
potestatibus et virtutibus. 

Mc 1,12-15 
[In quel tempo,] 

 12
lo Spirito sospinse [Gesù] nel deserto  

13
e nel deserto rimase quaranta giorni, tentato da Satana. 

Stava con le bestie selvatiche e gli angeli lo servivano. 
14

Dopo che Giovanni fu arrestato, Gesù andò nella 
Galilea, proclamando il vangelo di Dio, 

15
e diceva: «Il 

tempo è compiuto e il regno di Dio è vicino; convertitevi e 
credete nel Vangelo». 

1.12 Kai\ eu)qu\j to\ pneu=ma au)to\n e)kba/llei ei)j th\n e)/rhmon. 1.13 kai\ 
h)=n e)n tv= e)rh/m% tessera/konta h(me/raj peirazo/menoj u(po\ tou= 
Satana=, kai\ h)=n meta\ tw=n qhri/wn, kai\ oi( a)/ggeloi dihko/noun au)t%=. 
1.14 Meta\ de\ to\ paradoqh=nai to\n  )Iwa/nnhn h)=lqen o(  )Ihsou=j ei)j th\n 
Galilai/an khru/sswn to\ eu)agge/lion tou= qeou= 1.15 kai\ le/gwn o(/ti 
Peplh/rwtai o( kairo\j kai\ h)/ggiken h( basilei/a tou= qeou=: 
metanoei=te kai\ pisteu/ete e)n t%= eu)aggeli/%. 

1:12 Et statim Spiritus expellit eum in desertum  1:13 et erat 
in deserto quadraginta diebus et quadraginta noctibus et 
temptabatur a Satana  eratque cum bestiis et angeli 
ministrabant illi  1:14 postquam autem traditus est Iohannes 
venit Iesus in Galilaeam praedicans evangelium regni Dei  
1:15 et dicens quoniam impletum est tempus et 
adpropinquavit regnum Dei paenitemini et credite evangelio. 
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